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1 1 .  

Dedikifa 
A Mea K a r a  -Spozino 

I N T R O D U K T O  

Sen exkuzo, ma kun kordiala bonvolo, ca mikra kolekturo 
di kansoni ofresas al Idistaro. Nia linguo esas apta ad omna 
skopi ' linguala, tam le arta1 kam le ciencal e le komercal. Malgre 
desaprobo da irgu, Ido-poezio esas ja fakto, e fakto qua per- 
manos. Pos tempo ni certe- ridos granda e bela developzdo 
di Ido-poezio.  amen, .quankam la linguo esas facila kompare 
al nacionala lingui, esas .grava eroro supozar ke ta qua hava 
nula savo pri metriko, o qua nultempe versifis bone per la 
matro-linguo, povos sat bone versifar per la linguo internacibna. 

'La kolekturo kom&s precipue ek populal kansoni e 
laboral kansoni marala (nomizita %hanti¡). La laste-mencionita 
kansonin me ja deskri* en la revuo IDO di decembro 1926: 
La ,cirkla kansonia .&antesas sequanta-nianiere: La kantonti 
dspozas su en tri rangi o ggrui; singla grupo kantas la tota 
kansono, e duras ri-kantar o1 ti1 signalo prearanjita, ma la 
duesma e triesma grupi silencas dum ke la unesma grupo 
unesma-foye kahtas la Unesma lineo. La duesma grupo komen- 
cas kantar la unesma lirieo quik pos ke la unesma grupo finis 
kantar ta lineo. Same, la triesma grupo komencas kantar quik 
pos ke la duesma grupo suafoye finis kantar la unesma lineo. 

Mea sincera danko' debesas a nia samideano William Heath 
pro lua ecelanta muz~kjo por la 'Himno ad Ido', ed anke a 
mea arniki Gespozi Ritchie pro lia valoroza helpo muzikala 
relate plura kansoni. 

Ca libreto esas vere internaciona produkturo. La verko 
havas origino Angla-Irlandana, la muzikajo poligrafesis en 
Francia, e la vorti imprimesis en Germania. Esas bon auguro. 
Vivez kun-laboro internacional Adavan vers mond-harmonio! 
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Forirez, Trublo! 
Ario Angla del 17-ma yarcento: "Begonel dull Care". 

Forirez, Trublo! me pregas ke livez tu me. 
Forirez, Trublo! nam interkonkordos ni ne. 
De longe hike restis tu, e volas tu me mortigar; 
Ma me juras ke ton, ho Trublo, nultempe tu povos facar. 
Pro tro mult Trublo, la yuno divenos griz-hara. 
Pro tro mult Trublo, perisos la homo mult-yara. 
Ho spozo, dansez, kantez ni! ní 'gaye la tempo paSigez; 
Nam Sajeso a ni konsilas,'ke Trublon ni sempre fugigez. 

Ho, no, .Jan! . : . : .  

., (Populal . kansono . . 49 . ,  . .  .westat. Anglia) 
' . .  ' 

.. . . . . .  

Sur ta kolino stacas homino fio, Siorino, vu kruelesasl . 

S uan me ne konoc.as, hol Ta respondo montras lo. 
en, iras me por kurtezor el, Se me- ne darfas spozinigar ,vu, 

El respondez yes od no. ' K5me nun forirez, do? 
KORO. . . - e 

Ho, no, Jon, no Jon, no Jon, no! HO audas me la klosh-soni ado! 

a f ~ a ¿  spozeskez un< ni du Patr~lo Fea esas navestro~ Od, ,Siorino, ka tu rezolvis 
Forsegliris ilu, 'do, Kq' celibe vivos tu? Pos embracir me. ed avertir me 
Ke me sempre dicez no, 
Vun, siorino bela floratre, , 

Me amoras, kredez to! ,Noto da1 tradukinto. Jon (kun j An- 
Ka vu aceptos me kom spomlo? gla). Tale reprezentesas en  Ido la 
Nun respondez yes od no l sono  di1 nomo J o h n (Latina:.loannes) 

. . 
.. * 

F~RIREZ, '  TRlI1BLO ! 
Ario AWa aíí 47 ?a Yw& : " ~ r c  ! dulL ". ' 

HO, N O ,  JON!  
?¿p>d #ma,om' de wcdd * , r g f i i .  

A ~ M  Q&-. 

t I Sur h K o k ~  s t a l r o n i n o  q<unn~ene~on:o.cas,ho. 

Y a , *  m por Kur-ta-or d, EL m s p o ~ i k  yes'd IW . 
. . 

KORO 

f 1 . I 
Ho ,' m, Jon, no, Son ,no, Jon, 
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S HENANDOA 
L&-z WR m e .  ( Sha~zlio por vindilo e p(p3stano) 

. SOLO 9. KORO 

Ho, Shenandoa, n u  tia w - blkec..Fo-re tu, ruiantriv- 
Sor0 &ORO 

- 
CF- o . Ho, Shuiandsa,nic fun.as - h'olhtI- i*aip, mc niustas 

J I 

.&, Translalarj-Mi: s u - r i . ) A ;  su- M. 

LA VI LDAGA N SALA SH ANTl O 

Shenandoa 
(Shantio por vindilo e kapstano.) 

1. SOLO. Ho, Shenandoa, me tun askoltez. 
KORO. Fore tu, rulant rivero. 
SOLO. Ho, Shenandoa, me tun askoltez. 
KORO. Irar, me mustas nun, 

Trans la lar/ Misuri. 
2. SOLO. Amoras me filiino tua. 

KORO. Fore tu. rulant rivero. 
SOLO. &ipg~@ me fiüino tu* : 
K O R ~ .  Ji&$ me s-x&,.i . 

c.Aw. --.---:- e - i l . -  ,:A. ;:Tran? ,C. ..... lq lari:fibfi..' , ;ir:,. :-.> , . 
3.  di^ h. .'& .,& tuzé, -" - 

. ... ; Qym. i p r j  +p me .tu ne vidi. 
. , 

4. SOL~:HÓ,. ~ h e n ~ n d b ~  pi-6 t i  beñsaj6, . 
. . . .  Sgllr-is $e, tr.@ mr-yqstajo; 
'":' g. .. ' 

5. SOLP., H6, .. Sh&iindd:a; 1 adiar 'oport&. ' ' 

Veresas to;' quóa -me raportas. ' 
. . . .  

6. SOLO: oTIS.henan'do,&~me. -tu% ask~ltez . # a,: Shana~flai$; me- .tuil.'~'askblthz. ..... ... i.. . ....J ". 
. . . . .  a ,:*T.:!.;. - ; ,.- ."c., , * * -  A. S,., ".:.,; - :........ h . 5  * . . . _ . :" . . . . . . . .  

. L~ Vadagdnsala : r ~ ; ~ i a ~ t j ~  
. . 

( s h t a @  $PC~indiIp: e ' kapst+n~.).j.~;; 5 
1. SOLO. Esas me : i a ~ S h a n ~ t o : @ l ~ V i ~ d a g a ~  Klano, 

KORO. Ti-bi 'W- hai - o?-. ha] : ' ' - .. , . 

SOLO. E r)l&las& la - sPozp :&i$&i.en . . . . .  kabano, , . . - . d . #  .. ;, r 
KORO. ' Hilo, .mi He !:. .. , .. 

me adj& la anden kabano, 
. . . .  .. 

3. SOLO. Ti1 pos longe me adias la Vildagansa v la no, 
Ti1 pos2 longe me adiq la ,Vildagansa Klano, 

4. SOU):. H.o. la-&pueri -iris por Sitchadai M l i ; . :  
Ho, la gepueri iris por serchadat mirteli; ' 

5. SOLO. Do, livonte salutas me tu, rulant rivero, 
Do, livonte salutas me tu, rulant rivero. 

6. SOLO. Esas m e  la Shantiisto di1 Vildagansa Klano. 
E me lasis la spozo en l'ancien kabano. 

li S 







Esas fairo infre! 
(Marala Shantio) 

. SOLO. UI naiv .rustik darnzelo havis vangi red e bel, 
KORO. A me, we, he, hi, hai, ho! 
SOLO. En kirko omnasundie dolc himnon kantis el: 
KORO. Esas ya infre fairol 

l. SOLO. Pastoro mizeroz, la maxim magra inter li; 
Deklarnis: Ho, vi homi, se pekoze vivas vi, 

I SOLO. ~reoin@:texto~.~rofetal*'grim&is il, ho ve! 
. .  , . Me W.iqtt(t; egliris, - d ~  d,esgrac;'iesis me. . .  

-. -0. Koquey6$,e: hbinb* bb&;fsirin, hiv& li; 
Ma ni; .' la' ,: navanaro;. kol4.. sen-fair : esas .ni. :: ' 

,' , 

. . . . .  - . . 
2 . SOLO. 11. brvd : b k . ,  lojei . :. . . . .  : 

. . ; ; . :. P ' . (ke .  myl ti: :fo*glirabi'i ja:- 
3. SOLO. Bé&h jwi, Siornio ~BN",: :- : { ., . . , 

Por lurar mea mapo; .oglis lun. 
. . 

4. SOLO. La p& 'kl'his:' 'Kerlo malla :' 
- .  . Respondis, quik, ta Brud .: raskal:i 

.'. 2 .--> ' . - . .  - . .  ,. .. 
5. 'mío. ' ~ k i & ~ ~ & i o  por :dii&jC, . .- . .; 

E la '.paro' sucesk 'for-kurar. ' 

. . 6 SO&O. ~ 6 , : :  &o 'deperis'is ya,. . . . .  , ;:. . .  : 
. . . . . .  . - ... P* pos;aa $eIltve&,. ja; :: . : - . 

.: , :,;; . . . .  - ,< . ; ; 7 .  ?-.. . i . .  
.- ;., .. .- L .  c -  .> '!. 

-> . e . . *  :.+:.*. '... ;:.-..- , . . S ' *  ,. . . 
. . .  
. . 

' -__ 
.. ,e ... .:. 

. , ;. . ~ , .  
. . . .  

3n 

.ESAS FAI RO I N FRE 
f N&r¿& Shsnao) 





: . .  i -  t . .  . .- 
b .  ' - . . t .  ( 

. . . . . . . . . .  
; . ,-x, 1. - *  . . < .. < - . . s.. 

. i ,  . . > '  . . .  . . . .  ..:..::, . . . . .  

Remant.e sm 1 . i  kalm ri.vero 
. _. . . - - .  . .&: .... . . .  . . . . .  

... - -  :(Cirkla k a n ~ n o )  . .- .... , .... L..: . . . . . . .  . - 

3. ; ' Jóyoz kansoni pri ' l'espero. 

REMANTE SUR LA K A N  RlVERO 
( CirWa ~ansorio) 

. . Ario I km&¿¿e~Ula.- 

J o -  yor Uan- so. N pri La. p . o .  






